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�OVO JE KNJIGA: èetvorodelna epistolar-
na poema-venac ukrštenih perspektiva: o 
silasku niz vreme; radu seæanja; oživljavanju 
uspomena uz koje se bude treptaj neugasle 
strasti i prisenak sete i melanholije pred 
neumitnošæu nestajanja.    

�KO JE PESNIK? Evokacijom poneti oset-
ljivi i ranjivi subjekt koji, dok priziva emo-
tivnu prošlost, neprestance sa svog „grebe-
na“ motri i meri zatamnjenu sadašnjicu. 

Zbog toga je on i zanet u tvoraèkom magno-
venju da „iskaže neizrecivo“ : hefestovski 
iskuje pesmu, stvori „drugaèiji svet“ u kome 
je san „najveæa istina“. Obznani život i 
ljubav u svemu. Podari nadu i smisao tra-
janju. Imenuje sopstvenu situaciju vremena, 
života, sveta: stvari i vrednosti koje iz njega 
nepovratno èile.

�KAD BI STIH MENJAO KOSMOS, OVAJ 
BI GA POKRENUO: „suštost moja da se u 
suštosti tvojoj ogleda“. 

�LIRSKI SUBJEKT OVE KNJIGE JE MUŠKI, 
ŽENSKI ILI... On je obremenjen iskustvom 
i zagledan u sebe. U tamnilo uspomena 
koje misleno osvetljava sa svoje vremenske 
taèke. I tako se ovo subjektivizovano peva-
nje konstituiše kao ukršteni dijalog u kome 
se disovski sluti i prepoznaje i gde je ono 
èega nema. Zbog takvog viðenja i stalne 
metafizièke èežnje i nastaje poezija.

�KAD BIH KRENUO NA PUT, OVU KNJIGU 
PONEO BIH: Buduæi da je ovo knjiga o 
putovanju kroz vreme tragom emocija, 
ona je upravo za takav èitalaèki naum 
odlièan satreperni podsticaj. A ova pro-
dužena zima je za takvo snatrenje, kanda, 
stvorena.

�KAKO ÈITATI OVU KNJIGU? S obzirom 
na okolnost da je zasnovana na paradok-
salnom  poetsko-imaginativnom ukrštanju 
i jednaèenju silnica vremena, dramatiènih 
dogaðaja, emocija i stvaralaèke svesti o 
poeziji, ova pesma dugog daha valja da se 
èita postupno, sasvim lagano. Sa zastajki-
vanjem i uzastopnim ponavljanjem mar-
kantnih mesta, kao i s aktivnom èitalaèkom 
svešæu o višestrukoj složenosti i vrednosti 
ovog teksta. Tek tada, progovoriæe on svo-
jom kompleksnom unutarnjom 
lepotom i misaonom snagom.
 Mileta Aæimoviæ Ivkov

Za BLIC iz Buenos Ajresa
Branko Anðiæ

Veæ tridesetak godina, 
Lilijana Her je rara avis 

argentinske proze; poznata i 
cenjena u svojoj zemlji i van 
nje, ne spada meðu visoko-
tiražne autore èije se knjige 
kupuju po tržnim centrima, 
ali je gotovo kultni autor èi-
talaca koji od knjige traže da 
bude umetnost pisane reèi 
a ne tek mimetièka vežba, 
ogranièena na svedoèanstvo 
o temama dana. 

Kao što ima muzike koja 
se nikad neæe slušati u 

liftovima, tako i knjige Li-
lijane Her nemaju nikakvih 
izgleda da budu svrstane 
meðu detektivska, politiè-
ka, novinarska štiva. To ne 
znaèi da u njima nema tajne, 
napetosti, išèekivanja, preo-
kreta. I pre svega – intimne 
ljudske drame, imanentnog 
nasilja, suptilno istkanih 

odnosa ljudi kojima je obiè-
ni, svakidašnji život jedno 
zastrašujuæe, zagonetno, ali 
strasno i uzbudljivo mesto. 

Tako je i u njenoj knjizi 
„Sunce, kasnije“ koja se 

upravo ovih dana pojavila u 
argentinskim knjižarama i 
koju sama spisateljica naziva 
svojim „srpskim romanom“. 
Ne samo zato što se dogaða 
na srpskom Balkanu, od 
Jadranskog mora do Beo-

grada, ne samo zato što se 
pominju naši pisci (Ivo An-
driæ i Desanka Maksimoviæ), 
naši toponimi (Višegrad, 
Kruševac, Beograd) i naša 
pozorišna boemija (Pozori-
šte „Vuk“), niti zato što su 
neka poglavlja naslovljena 
na srpskom (Sreæan put, 
Ima dana) i što se citiraju 
stihovi starih pesama Bijelog 
dugmeta (Bluz za moju biv-
šu dragu) – „Sunce, potom“ 

je srpska knjiga 
mnogo više po 
atmosferi agon-
skog traganja za 
identitetom i isto-
vremenog bežanja 
od njega, po onom 
tipièno srpskom 
– ali i veoma ar-
gentinskom – od-
sustvu umerenosti 
i ravnoteže, sklo-
nosti preterivanju, 
improvizaciji i au-
todestrukciji, po 
britkom humoru 
i još britkijem je-
ziku. 

Herova je pre 
desetak godi-

na bila uèesnik na Oktobar-
skim književnim susretima 
u Beogradu i tada je isko-
ristila priliku da prilièno 
proputuje Srbijom i da – 
koliko je to bilo moguæe 
– „uživo“ upozna ne samo 
srpsku kulturu, nego pre 
svega srpski mentalitet. Kao 
pisac, ona je imala dobru 
podlogu da u tome uspe: 
poreklom iz tradicionalne 
nemaèke porodice koja se 
naselila u najberiæetnijem 
delu Argentine, oduvek 
je imala dobar sluh za mi-
tomaniju, za teret istorije 
koji pritiska individualni i 
kolektivni identitet i – na-
ravno – za stalno prisutno, 
imanentno nasilje šæuæureno 
u naizgled bukolièkim a isto-
vremeno duboko poroènim 
sredinama. Na sve to tre-
ba dodati takoreæi prezrivi 
pogled kojim Lilijana Her 
posmatra èitavo rodoslov-
lje savremenih realistièkih, 
prljavo-realistièkih, natu-

ralistièkih književnih teh-
nika znatnog dela današnjih 
prozaista. Njena reèenica 
nikad nije laka, veoma je 
kondenzovana, svaka reè je 
dobro odvagana pre no što 
je napisana; na prvi pogled 
bi se reklo da je to neka 
vrsta poetske proze, ali reè 
je više o umetnièkom izrazu 
koji koristi gotovo kostum-
bristièke elemente da bi 
ironijom i veoma osobenim, 
lapidarnim stilom stvorio 
umetnièki jezik originalnog 
liènog peèata.

Umesto da oponaša ili 
da falsifikuje stvarnost, 

Herova je radije onirièki 
stvara, kao što stvara puto-
vanje na koje kreæu mlada 
Argentinka Nikol i njen 
srpski ljubavnik Jota, koji 
nije ni detektiv, ni slikar, ni 
pisac, veæ inženjer, graditelj 
mostova. Mostovi se grade, 
prelaze i ruše u romanu 
„Sunce, potom“ da bi se, 
uz pomoæ kortasarovskog 

èitaoca-sauèesnika, isto-
vremeno pošlo u potragu 
za identitetom i krenulo u 
susret razlozima njegove 
autodestrukcije. To je knjiga 
o prošlosti i buduænosti, 
iako njeni protagonisti ima-
ju samo sadašnjost – Srbija 
kao metafora takvog stanja 
se nameæe sama od sebe: 
svet trenutne ljubavi jednog 
malo verovatnog para koji 
opstaje na jednom inicija-
cijskom putovanju, u svom 
mehuru od sapunice, uprkos 
svetu pretnje i nasilja koji ga 
okružuje.

Knjiga „Sunce, potom“ 
nije nikako knjiga men-

talnog turizma: podseæa, 
kao najbolje knjige Lilija-
ne Her – „Blojd“, „Freske 
ljubavi“ i „Stakleni anðeli“ 
– na putešestvije po nièijoj 
i svaèijoj zemlji koje poe-
tikom porièe naturalistièki 
credo, kao što se ironièno 
tumaèi èitaocu u Staklenim 
anðelima: „Buduænost jedne 

prièe uvek je prisutna, otud 
je nepotrebno isprièati je”. 
Ili kao reèi Žoana Miroa 
koje Herova uzima za moto 
svoje srpske knjige: „Jedna 
slika nikad nema ni poèetak 
ni kraj, slika je kao vetar: 
nešto što veèito, neprestano 
ide.“ Njena poetika je isto-
vremeno njen narativni svet 
koji je, kao njena fikcionali-
zovana Srbija, kao pozorište, 
istovremeno kuæa agnostika 
i vernika, gde izmišljati ne 
znaèi lagati, ali gde se èesto 
ide „na drugu stranu“ tan-
kom stazom izmeðu raja 
i pakla.

Piše: Vitomir Teofiloviæ

Oskudnost analitièkih dela 
o tematici humora i sati-

re Trebješanin tumaèi odno-
som nauke prema humoru i 
satiri kao fenomenima nižeg 
kulturnog ranga. To je, smatra 
on, velika predrasuda, uveren 
da humor i satira postojano 
dobijaju na znaèaju nakon 
knjiga Vladimira Propa i Si-
gmunda Frojda.

Iako je naša satira veæ de-
cenijama svetski fenomen, 

jer nikada i nigde nije toliko 
satirièara pisalo tako vredne 
aforizme, vrlo malo je teksto-
va o njima. Jedan od retkih 
autora koji prati našu satiru je 
Žarko Trebješanin. Ima neke 
simbolike u tome što jedan od 
najveæih poznavalaca Frojda i 
Junga pomno išèitava i tumaèi 
našu satiru, pre svega naš sa-
tirièni aforizam. Zašto nam je 
smeh toliko potreban? Zato 
što živimo, naglašava Trebje-
šanin, u prelaznom vreme-
nu, kada se jedan društveni 
i vrednosni sistem urušava 
a drugi sporo i haotièno us-
postavlja. Smeh je u takvim 
okolnostima ventil osloba-
ðanja od tekuæih problema i 
odsustva perspektive i dolazi 
kao svojevrsna psihoterapija. 
To je zapravo pobeda duha 
nad tegobnom zbiljom. 

Iako s nizom dodirnih ta-
èaka, humor i satira su, 

smatra Trebješanin, razlièiti 
fenomeni. Humor je dobro-
æudan – uporedo s kritièkom 
distancom prema svom objek-
tu gaji prema njemu razume-
vanje. Satira je, meðutim, 
podsmeh sa žaokom i osu-

dom, obraèun sa nezdravim 
društvenim pojavama i njiho-
vim uzroènicima, mahom po-
litièarima. Humor je, smatra 
Tekeri, „vic s ljubavlju“, dok 
je satira, po Dvornikoviæu, 
„ubijanje gluposti u letu“, 
kritièki odnos s prezirom 
prema svom „objektu“. Isti 
autor razluèuje satiru i ironiju 
stepenom kritike: „Satira je 
gorka, ironija ljuta.“ Iz satire 
i ironije ne zraèi optimizam, 
kao kod humora, veæ se izli-
vaju gorèina i pesimizam. 
„Dok humor dobroæudno 
prekoreva, ironija ujeda“, 
rezimira Trebješanin.

Knjiga „Maè, štit i  melem“ 
su figure koje simbolièno 

olièavaju osnovne funkcije sa-

tire. Iako je reè o verbalnom 
maèu, on ima snagu istinskog 
seèiva, o èemu svedoèi animo-
zitet vlasti i drugih centara 
moæi prema satiri. No, „što su 
nasilje i hipokrizija izrazitiji, 
to su – ako je za neku utehu 
– satira i humor ubojitiji“. 
Drugim reèima, „gde ne us-
peva demokratija, uspeva 
satirièni aforizam“. Zato je 
poslednja dekada 20. veka 
bila najplodnije tlo za naš 
satirièni aforizam. Ubojitost 
aforizma u funkciji kritiè-
kog angažmana Trebješanin 
potkrepljuje i žanrovsko-
poetièkim aforizmom Miše 
Vojisavljeviæa: „Aforizam je 
srpska borilaèka veština.“ 
Tu snagu otpora prema na-

silju i gluposti aforizam ima 
samo ako je – monumentalna 
minijatura, kako je njegovu 
paradoksalnu prirodu doèa-
rao Aleksandar Baljak. „Štit“ 
je figura koja simbolizuje 
duhovnu i moralnu snagu 
otpora represiji – demaski-
ranjem zlo postaje manje 
moæno: prepoznatljivo je! Veæ 
samo razabiranje dobra i zla 
èini nas jaèim i bezbednijim. 
Uspostavlja unutarnji sklad, 
dosluh s istinom i moralom, 
uliva uverenje da je sila pro-
lazna, nikla iz haosa a ne iz 
logosa i pravde kao temeljnih 
osnova biæa i pravih vrednosti. 
Otuda tolika snaga aforizma 
kao emanacije kritièke samo-
svesti. „Melem“ je figura koja 

simbolizuje moralnu i du-
hovnu premoæ. Podsmehom 
rðavoj zbilji, stièemo duševnu 
satisfakciju i nadu.

Knjigu profesora Trebje-
šanina, s podnaslovom 

Psihopolitièka analiza humo-
ra i satire, èine dva poglavlja 
–  Psihosocijalni znaèaj satire 
i humora i Analiza satire na 
delu. Prvo razmatra naèelna 
teorijska pitanja, a drugo èine 
portreti naših satirièara. To su 
eseji o Radoju Domanoviæu, 
rodonaèelniku srpske satire, 
i o našim savremenim afori-
stièarima: A. Baljku, S. Simi-
æu, I. Markoviæu, R. Zakiæu, 
D. Šušiæu, M. Mihajloviæu, 
Vesni Denèiæ i V. Teofilovi-
æu, kao i eseji o humoristiè-
ko-satiriènom minijaturisti 
raznih žanrova, boemu M. 
Žuborskom i karikaturisti 
Koraksu. O znaèenjskoj širini 
knjige reèito svedoèe naslovi 
i podnaslovi poglavlja: Kri-
za, humor, ironija i smeh; 
Aforizam u vremenu bede i 
beznaða; Rat, zloèini i nalièje 
srpskog karaktera... Kao što 
vidimo iz ovog impresivnog, 
tek polovièno citiranog, spi-
ska tema, reè je o svestranom 
pristupu humoru i satiri, a jez-
gro knjige je svojevrsni omaž 
Beogradskom aforistièarskom 
krugu, najveæem sazvežðu 
aforistièara na svetu.    

Knjiga „Maè, štit i me-
lem“ je vivisekcija naše 

aktuelne politike iz vizure 
humora i satire, ali i stanja 
naše svesti, još ukorenjene u 
inerciji, mitomaniji i narcizmu 
malih razlika, glavnih koènica 
našeg i duhovnog i materijal-
nog razvoja.
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Iskustvo nam je ezoterièno, magij-
sko i okultno! Asistent na pred-

metu Narodna književnost Katedre 
za srpsku književnost beogradskog 
Filološkog fakulteta do-
hvatio se ove vanredno 
zanimljive i intrigantne, 
a malo obraðivane teme 
i sada je impresivan re-
zultat istraživanja o pe-
riodu 1800–1950, s indi-
kativnim podnaslovom 
„Ezoterièno i okultno 
u srpskoj književnosti“, 
konaèno pred nama u 
biblioteci Književne na-
uke. Usmena tradicija, 
epika i mitologija samo 

su polazišta za ukazivanje na ova-
kav, doduše zbog razlièitih razloga 
diskretni, pa i potiskivani pristup u 
savremenoj domaæoj književnosti, od 
samih njenih poèetaka („Kandor“ 
Atanasija Stojkoviæa, pesme Sime 
Milutinoviæa Sarajlije, „Luèa mi-
krokozma“ P. P. Njegoša, Lazar Ko-
marèiæ kao spiritista, Dragutin Iliæ, 
Đorðe Markoviæ Koder...) do Isidore 
Sekuliæ. Naglasak je tokom ubed-
ljive analize u prilièno velikoj meri 

stavljen i na identifikaciju 
masonskog ozraèja, što 
vizuelnog, što narativ-
nog, a to i nije mnogo 
èudno. Naime, Raduloviæ 
(Beograd, 1978) je, kao 
koautor zapažene izlož-
be „Masonski simboli 
na staroj srpskoj knjizi“ 
(2007), sasvim kvalifiko-
van za prepoznavanje i 
razumevanje literarnog 
kontekstualizovanja ove 
ikonografije. 

S + F = SF
SCIENCE

Podzemni tok
AUTOR: Robert Hauard
PREVOD: Srðan Ajdukoviæ
IZDAVAÈ: IPS 
BROJ STRANA: 440
ISBN: 978-86-7274-406-4
POVEZ: Mek
CENA: 960 dinara 

Ovaj lik smo, kao i mno-
go drugih važnih, ne 

samo pop-kulturnih pojava 
koje su do nas sve do deve-
desetih dolazile iz „velikog 
sveta“, prvo upoznali iz dru-
ge ruke. Konana smo u prevodu 
najpre videli u stripovima krajem 
sedamdesetih Zatim su nam došli 
filmovi „Konan varvarin“ (1981/82.) 
Džona Milijusa i „Konan uništitelj“ 
(1984/85) Rièarda Flajšera, pa TV 
serije, animirani filmovi, igraèkice, 
video igrice i sve ostalo što prati ta-
kve kreacije. Kada su se na kioscima 
posle „crtanih romana“ pojavili i 
„pisani romani“ o Konanu, veæina 

èitalaca je bila ube-
ðena da su oni, kao 
i u drugim sliènim 
sluèajevima, posle-
dica tržišnog uspeha 
neke, kako se danas 
kaže, franšize, a ne 
da su u ovom sluèaju 
uzroèno-posledièna 
veza i redosled obr-
nuti. Tek smo sada, 
posle više od tri de-
cenije, a i èitavih 7-8 
decenija od amerièke 

premijere (1932-36), prvi put, i to na 
jednom mestu, kroz integralne ver-
zije prièa, konaèno dobili priliku da 
se upoznamo sa izvornikom. Tu je i 
do sada nam nepoznata dragocena 
faktografija i hronologija o Konanu. 
Nažalost, ne i sasvim o fascinantnom 
Hauardu (1906–1936) èije žitije je 
prièa za sebe. Oduševljen sam kao 
da sam ponovo tinejdžer! 

FICTION

Dolazak Konana Simerijanca

 Slobodan Ivkov

Srpski roman 
Argentinke

„Sunce, kasnije“ nije nazvan srpskim 
romanom samo po tome što se događa na 
Balkanu, nego mnogo više po atmosferi 
agonskog traganja za identitetom i 
istovremenog bežanja od njega, 
po onom tipično srpskom – ali i veoma 
argentinskom – odsustvu umerenosti 
i ravnoteže

Psihologija humora
U oskudnoj literaturi o humoru i satiri nedavno je izašla knjiga 
Žarka Trebješanina „Mač, štit i melem“ (Agora)

U ovom broju BLIC knjige 
predstavlja se dvanaest novih 

knjiga, najjeftinija među njima je 
ona pod naslovom „Klimatske 

promene“ po ceni od 300 dinara


